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Bilingvalās izglītības efektivitātes paaugstināšana

Vairāki autori norādījuši, ka bilingvālās izglītības efektivitāti var izvērtēt dažā​dos aspektos (Carter & Chatfield 1986; Lucas, Henze & Donato 1990; Baker 1990; Cziko 1992). lespējams izdalīt četrus līmeņus: pirmkārt, konkrētu bērnu, otrkārt, konkrētu klasi, treškārt, konkrētu skolu un, ceturtkārt, noteiktu bilingvālās izglī​tības programmu, un pētīt gan katru no šiem līmeņiem atsevišķi, gan visus kopā, gan arī mijiedarbību starp tiem. Izvērtējot programmas efektivitāti konkrē​tam bērnam, svarīgi ņemt vērā bērna sociālo izcelsmi, intelektu u. c. Īpaša uzma​nība pievēršama bērniem ar garīgās un valodas attīstības traucējumiem (Cummins 1984a). Analizējot klasi, svarīgi apzināt skolēnu sastāvu un izmantotās mācību metodes, analizējot skolu – iegūt informāciju par skolēnu etnisko un lingvistisko piede​rību.

Īpaši svarīgi analizēt sociālo, politisko un kultūru kontekstu, kurā tiek reali​zētas noteiktas bilingvālās izglītības programmas. Bilingvālās izglītības rezultāti noteikti būs atkarīgi no sabiedrības attieksmes pret dažādām valodām, no skolo​tāju un vecāku sadarbības un kopienas palīdzības skolai (sk. 18. nodaļu).

Bilingvālās izglītības rezultāti būtu jāskata plašāk par konkrētu valodu prasmi. Jāņem vērā gan valodu prasme, gan dažādu mācību priekšmetu apguve, gan aspekti, kas nav saistīti ar bērna kognitīvo attīstību, piem., attieksme pret mācībām, bērna pašapziņa, sociālais un emocionālais komforts, perspektīvas darba tirgū. Tas nozī​mē, ka efektīva bilingvālā izglītība nav tikai vienkārša automātiska bērna dzimtās valodas lietošana skolā; tā saistāma arī ar pozitīvu vecāku un sabiedrības attieksmi. Nozīme ir visdažādākajiem faktoriem un procesiem, jāņem vērā plašs konteksts. Tikai tad būs iespējams izstrādāt visaptverošu teoriju, kuras ietvaros būs iespējams prognozēt, kas, kad, kur, kā un kāpēc noteiks bilingvālās izglītības efektivitāti.

Šāda pieeja ņem vērā ne tikai bilingvālās izglītības infrastruktūru. Vairākos pētījumos īpaši analizēti dažādi blakusfaktori, no kā atkarīga bilingvālās izglītības efektivitāte (Hallinger & Murphey 1986; Mortimore et al. 1988; Purkey & Smith 1983; Reynilds 1985; Smith & Tomlinson 1989). P. Mortimers izda​lījis 12 ietek​mīgus faktorus, piemēram, mērķtiecīga mācību organizēšana skolas vadī​bas līmenī, skolotāju motivācijas pakāpe, stimulējošu mācību metožu izman​tošana, komunikācija starp skolotājiem un skolēniem, vecāku līdzdalība, laba atmosfēra klasē.

Liela loma ir arī skolotāja darbam un personībai. Īpaši nozīmīgi ir šādi elementi (Tikunoff 1983; E. Garc’a 1988, 1991):

1) 
skolotāji ir pārliecināti, ka skolēni gūs labas sekmes, un sniedz tiem visu iespējamo palīdzību;

2) 
skolotāji ir pārliecināti, ka grib un prot strādāt ar minoritātes bērniem;

3) 
skolotāji vada stundu metodiski pareizi, iesaista skolēnus lēmumu pie​ņemšanā, seko viņu zināšanu attīstībai un mērķtiecīgi virza valodas ap​guvi;

4) 
skolotājs mācību procesā izmanto skolēnu dzimto valodu; valodas tiek mai​nītas tā, lai tiktu izprasts priekšmeta saturs, bet nenotiek tulkošana no vie​nas valodas otrā;

5) 
skolotājs mācību procesā izmanto skolēna ģimenes kultūras un vērtību sistēmas elementus, lai nodrošinātu savstarpējo uzticēšanos un skolēnu paš​apziņas celšanu un veicinātu kultūru plurālismu; mācību procesā tiek iesaistīti vecāki;

6) 
skolotāji rūpējas par mūsdienīgu un saskaņotu mācību saturu;

7) 
skolotāji darbā izmanto kooperatīvās metodes un grupu darbu, veicinot skolēnu savstarpējo sadarbību;

8) 
skolotājs neliek skolēniem lasīt vai rakstīt otrajā valodā  piespiedu kārtā.

Kā piemēru pētījumam par bilingvālās izglītības efektivitāti izmantosim sešu Kalifornijas un Arizonas skolu darba analīzi (Lucas, Henze & Donato 1990). Pētī​jumā tika konstatēti astoņi faktori, kas pozitīvi ietekmēja minoritātes skolēnu sekmes:

1) 
Tika atzīta un novērtēta minoritātes valoda un kultūra. Kaut arī izglītības mērķis bija angļu valodas apguve, otrās valodas prasme tika uzskatīta par papildu priekšrocību, nevis par trūkumu, tika atbalstīta skolēnu dzimtās valodas saglabāšana, tās lietošana gan skolā, gan ārpus tās;

2) 
Skolotāji bija pārliecināti par labiem mācību rezultātiem. Skolās tika iz​mantoti dažādi veidi, kā atrast motivāciju skolēniem, kā paust atzinību par labām sekmēm. Ja nepieciešams, skolēniem tika sniegts individuāls at​balsts, nodrošinot papildu stundas vai psihologa palīdzību. Skola sadar​​bojās ar vecākiem, skolas personāla vidū bija minoritātes pārstāvji;

3) 
Skolas vadība minoritāšu bērnu izglītošanu atzina par svarīgu uzde​vu​mu. Mācību saturs tika piemērots bērnu vajadzībām, tika pieņemti darbā biling​vāli skolotāji;

4) 
Skolas personāls tika izglītots multikulturālisma jautājumos. Skolotāji tika iesaistīti īpašās programmās, kurās tie apguva zināšanas par minoritātes va​lodu un kultūru, kas ļāva tiem labāk izprast skolēnus;

5) 
Minoritātes skolēniem tika piedāvātas īpašas papildu stundas. Tajās tie ap​​guva angļu valodu kā otro valodu un mācījās arī ģimenes valodu. Skolēnu skaits klasē bija neliels (20–25), lai panāktu maksimālu skolēnu iesaistī​šanu stundas darbā;

6) 
Skolās tika piedāvāta īpaša palīdzības programma. Darbinieki spēja runāt skolēnu dzimtajā valodā un sniegt nepieciešamās konsultācijas; viņi arī vēroja skolēnu sekmes;

7) 
Skolēnu vecāki tika rosināti aktīvi piedalīties izglītības procesā. Skolās tika organizētas vecāku sapulces un individuālas sarunas ar skolotājiem vai konsultantiem;

8) 
Skolas personāls bija pārliecināts, ka izglītība ir līdzeklis, kā nodrošināt minoritātes sociālo mobilitāti. Skola organizēja ārpusklases pasākumus, piedalījās kopienas rīkotajos pasākumos.

Secinājumi

Skaidrs,  ka bilingvālās  izglītības  programmu  efektivitāti nosaka skolēna indivi​​dualitāte, skolotāji, skolas tips, kopiena un konkrētā programma. Šos faktorus ne​var skatīt izolēti, tie jāskata mijiedarbībā, turklāt vienlaicīgi. Jāņem vērā arī no​​rises ārpus skolas sienām. Sociālā, politiskā un kultūras vide ietekmēs minori​tātes bērnu izglītību visos aspektos.

Tātad mums jānoskaidro, kādi ir labākie apstākļi bilingvisma attīstībai. Acīm​redzot arī šai gadījumā mums neiztikt ar melnbaltu skici, bet būs jācenšas atspo​guļot nepieciešamo vidi visā tās daudzkrāsainībā.
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